Αγαπητοί/ές συνάδελφοι, συναδέλφισσες, 
μετά την επιτυχή πραγματοποίηση του Διεθνούς Συνεδρίου: «ΚΑΙΝΟΤΟΜΕΣ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΕΙΣ ΣΤΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΤΩΝ ΞΕΝΩΝ ΓΛΩΣΣΩΝ», προχωρούμε στην προετοιμασία των Πρακτικών.

Οι εισηγητές και οι εισηγήτριες παρακαλούνται να μας αποστείλουν στην ηλεκτρονική διεύθυνση  conf.forlang@gmail.com τα κείμενα των ανακοινώσεών τους (WORD αρχεία), μέχρι τις 30 Σεπτεμβρίου 2018,  τηρώντας τις παρακάτω προδιαγραφές:
Έκταση κειμένου: 4.000-5000 λέξεις συμπεριλαμβανομένης της βιβλιογραφίας, της ξενόγλωσσης περίληψης και των βιογραφικών τους.
Γραμματοσειρά: Times New Roman 
Διάστημα: 1.5, και με όλα τα περιθώρια 2.54 εκ. 
Γλώσσες κειμένων: Ελληνικά και Αγγλικά

Στην πρώτη σελίδα της εργασίας θα περιέχονται κατά σειρά:

1. Ο τίτλος της εργασίας: στοιχεία πεζά και Bold, μεγέθους 14΄, και κεντραρισμένα.

                   Μία κενή γραμμή. 
2. Το ονοματεπώνυμο του/των συγγραφέα/ων (πρώτα όνομα, μετά επώνυμο), στοιχεία Italic, μεγέθους 12΄. Nα ακολουθεί χωρίς κενό η εργασιακή σχέση (affiliation) σε πλάγια γράμματα και  οι ηλεκτρονικές διευθύνσεις (email)  Το όνομα, η εργασιακή σχέση και οι ηλεκτρονικές διευθύνσεις να είναι κεντραρισμένα, σε γραμματοσειρά Times New Roman και 12άρι μέγεθος. 

                   Μία κενή γραμμή. 
3. Περίληψη της εργασίας στην αγγλική και την ελληνική γλώσσα, έως 250 λέξεις  (στοιχεία μεγέθους 10΄).
4.  Αμέσως μετά την περίληψη θα υπάρχει μία κενή γραμμή και μία λίστα με λέξεις-κλειδιά, μέχρι 6   (στοιχεία μεγέθους 10΄). 
Θα ακολουθεί το κυρίως κείμενο (στοιχεία μεγέθους 12΄, πλήρως στοιχισμένο) και στο τέλος του κειμένου:
4. Βιβλιογραφία (στοιχεία μεγέθους 12΄).
5. Σύντομο βιογραφικό των συγγραφέων (έως 50 λέξεις έκαστος /η) και στοιχεία επικοινωνίας (στοιχεία μεγέθους 10΄).
Στο κυρίως κείμενο (στοιχεία μεγέθους 12΄, πλήρως στοιχισμένο):
1. Κάθε παράγραφος θα διακρίνεται από την επόμενη με μία κενή γραμμή και χωρίς εσοχή. 

2. Οι τίτλοι των κεφαλαίων να γράφονται σε Times New Roman, 12άρι μέγεθος, έντονα γράμματα (αριστερά, χωρίς εσοχή) και να φέρουν τον ανάλογο αριθμό (π.χ. 1. Εισαγωγή). Μετά τον τίτλο να αφήνεται μία κενή γραμμή.  

Οι τίτλοι των υποκεφαλαίων να είναι γραμμένοι σε Times New Roman 12άρι μέγεθος, χωρίς έντονα γράμματα, και να φέρουν τον σχετικό με το κεφάλαιο αριθμό (π.χ. 1.1. Ανασκόπηση βιβλιογραφίας). Στο αμέσως επόμενο επίπεδο των υποκεφαλαίων, οι τίτλοι να είναι γραμμένοι σε Times New Roman 12άρι μέγεθος, με πλάγια γράμματα (π.χ. 1.1.1. Θεωρίες πρόσκτησης μιας δεύτερης γλώσσας).  
3. Μετά από κάθε τίτλο, κεφαλαίου ή υποκεφαλαίου, αφήστε μία κενή σειρά, ενώ δύο σειρές πρέπει να αφήνονται μετά το τέλος κάθε κεφαλαίου. 
4. Αν υπάρχουν εικόνες ή πίνακες και γραφήματα, πρέπει να είναι ενταγμένα στο κείμενο με τις λεζάντες τους. 

5. Δε θα υπάρχει σελιδαρίθμηση του κειμένου. 
6. Για τις παραπομπές που θα παρατίθενται στο κείμενο και τις  βιβλιογραφικές αναφορές στο τέλος του κειμένου, θα ακολουθηθούν οι προδιαγραφές του APA  style (5th version). 
Παραδείγματα

Α. Παραπομπές στο κείμενο

Στις ενδοκειμενικές παραπομπές: επώνυμο συγγραφέα (στην ονομαστική) και έτος δημοσίευσης της πηγής: (Τοκατλίδου, 2004).
Σε ειδική αναφορά σε κάποια ή κάποιες σελίδες της πηγής προστίθεται η συγκεκριμένη σελίδα: (Χαραλαμπόπουλος, 1999, σ. 17), (Παπαδόπουλος, σσ. 56-57) 
Β. βιβλιογραφικές αναφορές

Βιβλίο

Επώνυμο και αρχικό ονόματος συγγραφέα. (Χρονολογία έκδοσης). Τίτλος του έργου. Τόπος έκδοσης: εκδόσεις.

Χριστοδούλου, Α. (2003). Σημειωτική ανάλυση και πολιτισμός στην ξένη γλώσσα. Θεσσαλονίκη: University Studio Press.

Βιβλίο με επιμελητές έκδοσης

Adams, S., & Jeferson, C. R. (Eds.). (1999). Bilingual education. New York: Routledge.

Άρθρο σε περιοδικό
Επώνυμο και αρχικό ονόματος συγγραφέα/έων. (Χρονολογία έκδοσης). Τίτλος του άρθρου. Τίτλος του περιοδικού, αριθμός τεύχους, αριθμός σελίδων.
Γιαλουρίδης, Γ. (2002). Φάκελος επιτευγμάτων: η άλλη διάσταση της αξιολόγησης του μαθητή. Σύγχρονη Εκπαίδευση, 124, 122-124.

Tan, L., Bopry, J., & Guo, L.  (2010). Portraits of New Literacies in two Singapore classrooms. RELC Journal: A Journal of Language Teaching and Research, 41(1), 5-17.
Εισήγηση σε πρακτικά συνεδρίου ή ημερίδας
Ισχύουν όσα αναφέρθηκαν αλλά μετά τον τίτλο της εισήγησης σημειώνεται [Στο] ή [In] και ακολουθεί ο επιμελητής των πρακτικών με τη συντομογραφία [Eπιμ.] ή [Ed.] / [Eds.]. Στο σημείο αυτό αναφέρεται πρώτα το όνομα του επιμελητή και μετά το επώνυμό του. 
Χατζησαββίδης, Σ. (2006). Η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στο πλαίσιο των πολυγραμματισμών. (Προετοιμασία του κοινωνικού μέλλοντος των μαθητών) Στο Χ. Τσολάκης (Επιμ.), Η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στην πρωτοβάθμια και στη δευτεροβάθμια εκπαίδευση. Παγγλωσσία: Η΄ Πανελλήνιο Συνέδριο. Αφιέρωμα στον Αχιλλέα Τζάρτζανο. Θεσσαλονίκη: Κώδικας, 113-124.
Κεφάλαιο σε κάποιο συλλογικό τόμο
Ισχύουν όσα αναφέρθηκαν αλλά μετά τον τίτλο του κεφαλαίου σημειώνεται [Στο] ή [In] και ακολουθεί ο επιμελητής του τόμου με τη συντομογραφία [Eπιμ.] ή [Ed.] / [Eds.]. Στο σημείο αυτό αναφέρεται πρώτα το όνομα του επιμελητή και μετά το επώνυμό του. 
Παπαναστασίου, Γ. (2001). Γλωσσικός δανεισμός. Στο Α.-Φ. Χριστίδης (Επιμ.), Εγκυκλοπαιδικός Οδηγός για τη γλώσσα (σσ.45-49). Θεσσαλονίκη: Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας.
Κείμενα από μετάφραση
Μετά τον τίτλο, γράφεται μέσα σε παρένθεση το ονοματεπώνυμο του μεταφραστή. 
Χιθ, Στ. (1990). Σημειωτική του Κινηματογράφου (Δ. Κολιοδήμος, Μεταφρ.). Αθήνα: Αιγόκερως.

Βιβλιογραφικές πηγές από το διαδίκτυο
ηλεκτρονικό βιβλίο ή περιοδικό του διαδικτύου
Μετά τα στοιχεία του άρθρου αναφέρεται ο δικτυακός τόπος: [Διαθέσιμο στο δικτυακό τόπο http://vv...], [Available on http://vv...]

Taba, H. (2002). What is evaluation up to and up against in intergroup education. Journal of Curriculum and Supervision, 20, 3, 257-262. Available on http://web9.epnet.com.
Κείμενο δημοσιευμένο σε ιστοσελίδα
Μετά τα στοιχεία του κειμένου εμφανίζεται ο δικτυακός: [Ανακτημένο στις …από τον δικτυακό τόπο http: //vv...], [Retrieved on … from http: //vv...].
The Foundation for a Better World. (2000). Language acquisition and literature in Eyrope. In Literature education  (Chap. 3). Retrieved on 13/7/2001 from http://www.lit.com/ed/language /book.htm 

